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Band 1

DER GETZO THOO 'z HAIS

Magar Ekmalian
(1857-1905)

(Ekmalian, who studied at the Petrograd Conservatory, introduced

western harmony and notation to the Armenian Liturgy.

"Der Getzo',

though not a part of any church service, is a prayer frequently sung

at secular gatherings.)

Der, getzo thoo 'zHais
Yev arah 'znosah baidzar,
Getzo thoo 'zHais,

Getzo thoo 'zHais.

Zoghormootiun'd verin
Hadjiah tsonel notsin,
Zi novimb marthastzook
Abril hahsdis, hahsdis,
Zi novimb martastsook
Abril hahsdis.

SEM. s8N’ *Nh 22U.3U
UHUULE GUUTTLBI

SEpy bhyo' qoe g
R T T & AT

lhgn' ooyl

Quusgurppilves fh ey of bogo i
Lwndh! Qonby tngfin
Qf e i g Fagpfl sy ins p
Ussigpofog gossisesfoin

Lord, grant Thou life to the Armenians

And make them joyous
Grant them life.

Thy heavenly mercy
Offer unto them,

For only thus

May they live on earth.

Band 2 KELER TSOLER

(1880-1933)

(This love song has been a favorite in the repertory of this choral society

Spiridon Melikian

since 1936, the year Miss Der-Manuelian became its first permanent director.)

Keler, tsoler, im yare.
Ahrevi dahgin

Keler, tsoler, im yare.
Sahri sovor, men-menahvor
Sheg d'ghah,

Shogh arecag, togh arecag,
Yeg, d'ghah!

Keler, tsoler, im yare.
Ahghbiuri ahgin,

Keler, tsoler, im yare.
Gahnatch arvov, djahnatch arvov
Yeg, d'ghah,

Bahghovn ahri, shaghovn ahri,
Sheg d'ghah!




He walks, he gleams, my beloved.
In the sunlight

He walks, he gleams, my beloved.
Mountain-youth,

Alone and so fair,

By the verda

He walks, he gleams, my beloved.
At the source of the spring
He walks, he gleams,

By the familiar brook,

LkLEr 8NLEN
UABPRSAY UBILPRBUY,
b d.
i Ay RLibes gnihp' o bompp
Uphefp mmlypin
124/4/', 5111411‘ [k bwpp

nt brook

Rbbp, gnbp' ot buspp
Unppepp whps
'F"ltl'q grkp' pt buwpp

Leave the sunlight, My fair beloved, Usspl wnifnp, FL3% of bore g Yusling wnnenf, Swlhus wnnend
Radiant sunlight, Through the garden, SLY wnuy Bl gy,
Come, beloved. Covered with dew, Gny mplgquwly, [Fny ey Puqufle sup, qugnds wpp
Come, beloved. Gl angusy - Gbh mguy:
Bamd '3 OORENI Anoushavan Der Ghevontian
(1887- )
(The words of '"Ooreni'' were written by the late: Avedik Isahakian, one of
the best known recent poets of Armenia,)
NhNbyvh

Ahmen cisher mer bahrdehzoom,
Lahlgahn oorin, dzer oorin,
V'shdahdochor lahtz eh linoom,
Lahtz eh linoom im oorin,

Nah lahlis eh thahrnahg 'sgidz
Vodjirnehre' ahshkhahrhi,

Nah voghboom eh s'rdi tahkhidz
Dahn-chahnk z'rgahnk zoheri.

Yev s'rboom eh ahrahvodi
Gouys ahrehve nahzehli

Yur dzahmehrov hec oorenoo
Ahrtzoonknehre piurehghi,

Each might in our garden
The old willow weeps;
Grief-laden and disconsolate
Weeps my willow tree.

She cries with bitter anguish

Of the cruel crimes of the world.

She mourns with sorrowful heart

The torment, the wrongs to the victims,

And in the morning

The virgin sun with her golden hair
Wipes away the crystal tears

Of the forlorn, proud willow tree.

UVNhTURLY SEM LbhNVRBUL

Udbs ypobp dbp wupinpyned
l-"'lll“’" nenfle, Shp nenfph
'I_:mul:lr"‘\u[, [y b puncd |
Lug & ploncd pof nenpl s
Vs gy & qundinlul s
NSppubpp wyfouspsf .

Y mqpucd | upinfs ufufes
Swhuvg, qplutig qndbpp
G wppned | minweomp
Ynyu wphep Sk f

Pep Sundbpnf $bp nenbline
Upgnitgubpp pheplop

Band 4

GALI YERK

(Komitas Vartabed, who received his formal music education at the

Horo lo-lo-lo-lo-lo!

Ari, ari, keh madagh
Ho, yehze djan

Ho rovel ho, ho rovel ho!
Ha gal ara mahn ara

Ho yehze djan

Ho rovel ho, ho rovel ho!

Komitas Vartabed
(1869-1935)

Berlin Conservatory, is the foremost scholar of the Armenian folk song.

He gathered hundreds of songs from the lips of the peasants during his
As music instructor of the Kevorkian Seminary in

travels in Armenia,
Etchmiadzin, Armenia, where he was ordained in 1893,

heard folk songs from the students who came from all the provinces.
In'Gali Yerk'" he has combined three short working songs.

gather in the threshing area with their bundles of wheat.

sled and oxen, the peasants sing to their oxen: ""Come, Siroon, come,
(Tenor solo by Ashod Jelalian)

Dogahn, come, Sevo.'"

Hashane darmahn ara,
Brehreh hom breh!
Breh ho djan!
Hol ara yezo! djan ahber djan, ho!
Dohl ara yehzo, djan ahber!
Theh! Siroon, yehl, yehl, yehl, yehl,
Theh! Dogahn, yehl, yehl, yehl, yehl,
Theh! Sehvo, yehl, yehl, yehl, ho!

Father Komitas

Villagers
Sharing threshing-

Hol ara comesh djan

Dohl ara comesh djan

Dohl ara comesh djan ho!
Holel, heolel, holel, holel, ho!

Horo lo-lo-lo-lo-lo!

Come, come, my life to thee!
Ho! my dear ox, ho, again, ho!
Ha'! tread the threshing-floor,
Ho, dear ox,

Ho, again ho, ho, again ho!

Thresh the wheat! Beat out the chaff'}
Brehreh hom breh,
Breh ho djant
Draw the threshing sled, my ox,
O brother dear!
Turn about, my ox, O brother dear!
Come, pretty one, onward,
Come, robust one, forward,
Come, black one, forward, ho!
Follow the path, dear buffalo
Holel, holel, holel, holel, ho!
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yuLh ENMNSe 2 ST T T AR AR AV A
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ynuUnLsSLU QULAOEGS i SRSl T Bl

Hahshane darmahn ara, Thresh the wheat! Beat out the chaff! Zle mgion, o/ 5 fonh ‘ Pl P
z v oL g Joily !y wepi il foil
Brehreh hom breh! Brehreh hom breh. Bol il fare e joh s gt Ll S o $o%) pin - onE s gukke, s
Brehreh djan! Brehreh djan! Upl, w'pl ph' duusmry , S0’ byp Jus'’ Solshy w,/,, Solghy, So'yhy, so”:
Hol ara ake djan ahber djan, ho! Tread out the wheat anew, O brother dear :./. ..'JL,, 50”7, <07, un'ifl,, <o’ Ssneis B rpaer gl arB aarpheen':
<o”, b ) I Suguhip qusp !
Dohl ara ake®, djan ahber! Turn about, my ox, O brother dear! S | Q' p wnpuas | At g S0 Ly fun’ Qal’ gl So'd wmul' | wnl pl Ywh:
20, melliy, 407, 4ol mnldfly Sof :
o g R4, B ity se 2oy wpur wilyp, Qi wph'py Qudlle, S0fs
i i B R Y O R T TR T <
Theh! Siroon, yehl, yehl, yehl, yehl Come, Siroon, onward! ,0‘ i e du. oL mpu wlyp, Yy mphp.
Theh! DOgahn, yehl, yehl, Yehl, yehl Come, Dogahn, forward, uL, 114 y so'd “l"‘ v muk ~o Vil ’]-(" ,,/,[,,,’17,‘ I,’/' I,’/‘ I,’I‘ l,’l.
Theh! Sehvo, yehl, yehl, yehl, yehl, ho! Come, Sehvo, forward, ho! 20’y wipm, bao , Y, w'plip Junh S0’ , VL, ana'lpte, B2y, b2y B2y, heps
So wpm hyo, Ju’u mphp B2 hkieo, B2 o Wy g B0, e
Band 5 HAYR MER - THE LORD'S PRAYER M, Ekmalian

(The Ekmalian and Komitas Masses are the two most extensively sung in
Armenian churches throughout the world, Both have adhered to the tra-

ditional Armenian music. The former setting is more harmonic, whereas Lu8r UGN
the latter is contrapuntal in style,) TUNLE BUTULBUY
Hayr mer vor hergins es, Our Father, who art in heaven Zugp dhp np ghplpin b
Soorb yeghitzi anoon koh. Hallowed be Thy name. Unepp bypgh wineh gn.
Yegestzeh arkayootiun koh, Thy kingdom come Ghbugl wppuwnefdfcs pn .
Yeghitzin gamk koh vorbes hergins yev hergri. Thy will be done on earth as it is in heaven, Gubgls e pn npubu ghplpiu be ghplpp -
zHatz mer hanabazorth door mez aysor. Give us this day our daily bread, Quwy dbp Submumynpy nnep Lhy wyuop .

oy dby quupnfi dbp, npugbo be dhp

Togh mez 'z bardis mer vorbes yev mek And forgive us our trespasses as we e :
Toghoomk merotz bardabanatz. Forgive those who trespass against us g"'ﬁf""" b[."""/”"'"'[""l":"1‘;"":‘;?;b
Yev mi danir zmez i portzootiun, And lead us not into temptation Il.: ,;'.,.‘1:1..., [1,: fm,;I I 278
Ayl p'rgyah i chareh, But deliver us from evil, : X
Band 6 KH'NTRESTZOOK HAVADOV - GETSO DER Alan Hovhaness

(1910 - )

(Alan Hovhaness has made use of the ancient Armenian modes in many of
his larger works. Unlike the greatest part of his original compositions,
he has taken these two prayers directly from the liturgy and arranged them

for solo and three equal voices.) MUYHPEUSNRL LURUSNL
ULUY 8N 20 uEU

Kh'ntrestzook havadov miyabanootiamp i Diarneh, Let us beseech the Lord with faith and in one accord
Zi zoghormootian 'zsh'norhs yur That He may extend to us the grace of His mercy. Nigpbugory Sussmnf
Arastzeh i verah mer May the Lord Almighty save us and have mercy upon us. UpmpomBlontp fo Shmudi,;

Qf quynpd e Pl yyinpiu fugp

Dern ahmenagahl getzoostzeh yev voghormestzi.
Upuwugl fp fbpuy dhp

Save us, O Lord, and be merciful.
’ ’ Stpt U birwslyusy , Llhgnen he nygapdbagl :
Fates Dex i voghormia. L lIL,'/u’ l-l?(ﬁv l.I{l iqn[ill‘l..lu: R
Band 7 MIAYN SOORB, MIAYN DE Alan Hovhaness
(Bass passages by Jacob Baboian and Misak Pahigilan) UhU.8v UNKPR, UhU8Y SEM

ULUY 8N 20 vuED

Miayn Soorp, Miayn Der,

Hisoos Chrisdos i pahrs Asdood=Hor, Amen, Upargy Unepp, Ulmyn Sk,

Bpunca Rpfunny, p Puny Uumscdny Lop-

Thou only art holy; Thou only Lord, Uur§ -

Jesus Christ, in the glory of God, the Father, Amen.




Band 8 3hTEUSNKhEL h §hTErh
UNUBSILY UGS

HISHEST ZOOK I CISHERI Komitas Vartabed
(1869-1935) Bloluyuip [oylehpl, qwinit pu Sip-
Lpyeluyly appop Shy qpots popf .
Lo glyoep dbp mppomd Loyl qyupda byl ffugocnpfoy
(From the night services, a prayer, the first of the seven canonical hours Qupfhp, diwip il quplfp
wri(tten in the thirteenth century by Nerses the Gracious.) Ge b ympflow gy monimcomney  wgh e fon
Soprano passage by Varsenne Xechichian) o e e R e i e e
Quipldueylppu [ qpuygdwid g folpu e swig pumkil
Budfonbuitin | qus fpokufy U L, Ugh poe fross
Hishestzook i cisheri zanoon koh, der! Let us at night be mindful of Thy name, O Lord!
B'khestzen sirdk mer zban bari Let good words spring from our hearts

Yev lezook mer badmestzen zcordz yergnavor tacavorid., And let our tongues praise Thy deeds, O heavenly King.

Zartik! Pahrk im, zartik Awake, O glory, wake to the morning, alleluia.

Yev yes zartiayts aravodootz, alleluia.
Awake! Why dost Thou sleep, O Lord:

Zartir, nter n'nches, Forget us nevermore, who have awakened
Der, mi merjher zmez isbar. From nocturnal rest.
Zartootsialks i zbaghmaneh cisherayin hancsdeneh. Forever and ever, amen. Amen, alleluia,

Havidians havidenits, amen. Amen alleluia.

SIDE B Band 1
YAR DJAN, ARI -- ES OR OORBAT EH Komitas Vartabed

(Three folk tunes of contrasting mood are combined by Komitas Vartabed
to make a charming song. Especially effective are the soprano and tenor
voices in contrary motion in '""Djoor goocah" imitative of water drops falling

from mountains high.)

Yar djan, ari! Thoo mi arni en d'ghin. My love, my soul, come,
Teh vor ahrnes yerek orvah hars elnis Do not take him to wed. sU.r 2U%Y Urh
Moey Y Tars e For i thod does WOUBSIU LIRS
May thou be a bride for but three days!
Es or oorbat eh bahs eh, Alas! Yaro djan! God po Jouse y supef
Deh, heh znke znke, deh, heh, djan! b oy Mleppanfd 4 spusn {
Srdik ahrdzateh tas eh. Today is Friday, the day of fasting, G pp Youse suapefe s spons ol o snssfo L0 gy i
Deh, heh, znke znke, deh, heh, djan. L g b bphp opnensy S ppfon
Djoor goocah verin saren, My heart is a silver cup, Yooy, bupo Ju
Saren, sarn oloreldn. « Deh, heh, znke znke deh, heh, djan. T I G

Ge tahpi marmar karen, P SL7 yptug gy qp' g gl SL7 S
Gaht gaht dzorelen. Waters from the high mountain flow, Uppuply mpdwfdd fun §
.t : i 3
Winding round the mountain, ML qp'igp  qpiyp gl S Sl
Qusp hoequg fbppte wmpb,

Srdik dekhoor me mnah, Rippling down the marble rock, Wl srbrbbsis Tk
Deh, heh znke znke, deh, heh, djan! Falling drop by drop. b /ﬂ““',/’ u'{,,;..r,f,,,, ;./:11,14'7,,
Ashkhar martoo chi mena, : Yusfd — fpsfd Suphyf:
Deh, heh, znke znke, deh, heh, djan! Little heart, stay not sad, U i el s ftors M o st
Deh, heh, znke znke deh, heh, djan! Upfusnps dupyme 3 fp dis :

The world for no one doth remain!
Deh, heh, znke znke deh, heh, djan!
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Band 2 HINC EDZ OONEM -- ZAR ZNKE Komitas Vartabed

(A poor man's boast.)

Hinc edz oonem, ool edzerov, Five goats have I -- five kids and goats. Lhv® kT NhLBU . QUM QLWL

Y-li-1i, di-li-1i Y-li-1i, di-li-li. WNHTHSUU A WL UGS

Gaht ge g'tem b'ghindsnerov, Cauldrons of milk do they yield,

Y-li-li, di-li-1i. Y-li-li, di-li-1i. ey L S g (3 L] |
Poaloals al gk ok

Sehr ge chapem gali chahpov, Cream do I measure by the gallon, i Illl' 3 el ""’/'7“”""/"”/‘

Y-li-li, di-li-li. And butter to fill a thimble ! AR

Ubp g sonfebear Qousyfy sumifornsf |

Yegh ge hanem 1've d'gov, Poglogly ql bk

Y-li-li, di-li-li. Zar! znke, zar, znke ring out! Gy hp swvibad ypafp anplyndf |
Let us dance tonight in the moonlight Poglogly al b1k
Zar! znke, zar, znke, togh znka! Once again does the dance swing round, Qut’p qp g gy ' gy @aly qpingeg
Barenk cisher loosngah. Round my twirling sweetheart. Dusplnp sy pokpp premplolpuny
Ehli bare' bol'rav, ['//: sppip pog e
Yare's michin mol'rav, Guspu i fp8fi o ppeppone
Band 3 THOON ES IM SRDI SERE Garo Zakarian

(1893 - )

(Zakarian, like Der-Ghevontian and Melikian, has composed and arranged
many popular choral works which come to us from present-day Armenia,)
(Zoprano solo by .ary Alemian)

TNh U hU UPrSh UEPE

Thoon mahn goocas veri veri Thoon es im srdi sere, BWUrO QUALP LY
Gueragn enger sird's geri, Thoon es im theghn oo djare,
Nahnith asa minn el beri, Thoon es im theghn oo djare. Vit e G fbple ofbpfe,
Kez ghoorban em esthin ari, Ypalpy pulihp wppimpu Ghpf
Khnayir intz mi charchari. When I see thee proudly walking by, my heart burns. 7:""’/"1 el "'/'7'.7' Ly plpl,
I pray thee, come near. Spare me, do not torment me. Fly """"'";"’ ” Snphi "f/'/"
Thoon es im srdi sere Wossgfoe fud , dfy suspepimnpfo
Thoon es im theghn oo djare Thou art my heart's true love. Poitn b pik wpnfe wlpp
Thoon es im theghn oo djare. Thou are my balm, my remedy, Poite hu pd gl e 5:"1'1'.
Thou art my love, Ptk b fd qlghe we Swipp s

Thoo siroon es chinar boyov Ve wppuiie bu pflug pogud |

Hanth gue c'nas yerk oo daghov Thou art handsome, tall as a plane tree, I gaze Sl g o Lpg v sy |
C'nank hanthe oo seyr ahnenk, upon thee with yearning as thou goest to the fields :"7“"7'1! S i ael gy milis,
Gaini seyr ahnem seyr ahnem, with a song on thy lips, ’_‘"J”/’ eyl v""'.{l' ik :
Boyith heyran em heyran em. Pogly S§gpute bid | Shyput bt
\ Thou art my heart's true love, Vot bu i wpinfe wlpp
Thou art my balm, my remedy, Foih bu fpd ghgl v Swpp
Thou art my love. LR R
Band 4 NARO DJAN - DOON EM SHINEH Barsegh Ganatchian
(1888 - )

Naro, Naro, Naro djan,
Naro, mazerd en mrjan,

(Naro Djan is a well-known folk %song from the region of Van, Ganatchian, Anoosh tzenov, djan aghchig
composer and conductor of choral and instrumental groups in the Middle Naro, Naro, Naro djan
East, was an outstanding pupil of Komitas Vartabed. Like his teacher, Koh horn ahsa ki dah zig,

Ganatchian has combined here two songs of contrasting mood.) Naro, dzamerth en mrjan,




Naro, Naro, Naro djan,
Tzenovth arir ints vehran.
Im khern zi tahng gi baheh,
Naro, Naro, Naro djan,
Dayma marthoo chi dzakheh,
Naro, mazerth en mirjan,

Naro, Naro, Naro djan,
Flnenk sarere seyran.

Halal eh, djan laleh
Halal eh, djan laleh.

Coon em shineh cedi beran,
Veren taler chookhd em keran.
Masah es deghts ahni dziran,
Vor chi mnas v'r ko khor dan.
Mogah shoogen len oo ergen,
Chookhd em jahil gerten giken.

Halal eh, djan laleh!
Naro, Naro, Naro dear,
Naro, with hair of amber,

Sweet-voiced girl, my very soul,
Would your father give thee to me?
Yaro, Yaro, Yaro djan,
Thy voice fills me with sadness.,
My father guards me like a treasure
And would not easily have me wed thee!
Naro, Naro, Naro djan,
Come, look upon those beautiful hills.

Halal eh, djan laleh!
Halal eh, djan laleh!

A house have I built by the river,
A pair of rafters set aloft,
Do not declare this one is a peach and
that an apricot
Lest thou remain a maid in thy father's
house forever!
Halal eh, djan laleh!

A pair of youths walk up and down
The broad long streets of Mogk.
Halal eh, djan laleh!

LMo 2UYv - SNhv U Thuk

~ULTBY, BLWLeEUY

Vuspo |, Lupo | luwpo Yurl |

oo, dughpy Ly dpput

Uiins ;. dbn , J'ss s
.l;m[lﬂ, 'l,mlm, ‘l;m,m j’:u"h
Ro Sopl wuw pf, nuy qll
Vmpo , duwdbpy Ly d'ppPwi

Lmpo, Lmpo, Lmpo Yu’h

Qbungy wphp pud o bpwt
it fubopte qfp Pl G st
Lmpo, VLupo, Lmpo Y%,
Susgpds dspygoe sfp Susful |
Vwpo , dwd'bpy Ly o pp ot :

Vurpo , Lmpo , Lupo Jum’h

bpubinp wuphpp ubgpot s
Sy ghy Qi g’ gl
LT SN e T

Stk bk o puk qlnp phpwh

Ly [Fughp Puefusn gl by

Vwoad Lu qghyd wbh | &fpwt

Np s dlssu f pp pn fuop sl
Unlusy goshbse (45 ne Lphyin
Sacpun b Pmsly khpftn hppbs

N N e W

Band 5

A dance song from the region of Van

ZINCH OO ZINCH

(Zinch oo Zinch is based on a dance song from the region of Van.
has composed for instrument and solo and choral voice; has conducted the
Symphony Orchestra at Tiflis, Georgia and conducted Armenian choral

groups in several major cities in the United States)

Zinch oo zinch dahm loghvorchoon
Zomah, zomah er,

Zim lahchahg dahm loghvorchoon,
Komah, Komah er.

Voch eh ar voch havnetsahv
Voch eh hahn dzamgahb dzoven,

Khosh baghin z'ncz ncalen
Sahnahm gakahv ir booyn thrav,
Dzameroo dzanrootenen
Dzamgahb gdrav dzovni ingav.

Hai! zim vzi vznotz guidahm
Teh khanah dzamteln i dzoven,
Loghvori meg leh yes em,
Chem khanah dzamteln i dzoven.

Zinch oo zinch dahm loghvorchoon
Zomah, zomah er.

Loosnag cisher bahc me dvi
Komah, komah er.

Hed eh ar, hed haventsav

Hed eh hahn dzamgahb dzoven,

Yahr oonem, yahr yahr oonem,
Khntsor oonem gdzadz ah,

Yahr, oonem, yahr yahr oonem,
Chors bolorn ardztardz ah,

Aghbers oozets che dvi,
Ahn im yahri gdzadz ah.

Grikor Suni

(1876-1939)

Suni

What, oh what should I offer the swimmer
For my hair ribbon which broke and fell into the lake ?

I'll offer you my sash,...my shawl..

Or a kiss in the moonlight,

2hv2 Nh 2h1Q
FLDEAR UPRUD

Qg ue qlhuy wud puqropgnch
Quidwn o Lp

Qpil o gasnly s’ uggronpgne
Rodw | pudur L

Ny §uin

Ny Lswts dumid lpuy & naf§:

wg Suchibym

Moy g qpig qpigefs
Usnitnsassd Yyuunpisse fop o gl op passe
Vund bpne Sl [FLULT

O sl sy yppmposs S usfufe s
suy qled gl fpyhay hlpnad
[P oo Susd [Fhyu fo dnef LT
Loyeapl dbhh bu Lo

Quk fusmbons o Il i Snif 4

Qs ve yhhy mwd jrygeonpsuch
‘ [ (i, [l st
Quidwr y quibs L
Lo whsnly spfrobp wpmg dp nafo,
Lok | pridm Lp:
Bl Lo | ghon Swihyun
Blon Lswts S sy, Snefbhe .
Gusp el | bop buwsp matbidd
Wudnp ocubd hpdmd w
Geup metibdd | ho'p bwp ncubd
Qopu poynple wpd pfduwd w
Unphpu nighy sp nnch
Uup bupp hpdud w:
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Band 6

Mer takvorn er khatch
Hayots khatch oo mach
Besagn er garmir
Arevn er ganatch,

Mer takvorn er khatch
Khachvar khach oo mach
Dsioukn er hreghen,
Takvorn er vren,

MER TAKVORN ER KHATCH Komitas Vartabed

(This excerpt from the '"Nuptial Songs'' typifies the reverence and
sincerity with which Komitas Vartabed treats the Armenian folk song.)

Our king (bridgroom) is pure,
True as the Armenian cross,
His crown is golden

And verdant his youth.

Our king is pure,

True as our blazing cross,
He approaches now

On his fiery horse.

Band 7

Dzirani dzar, bar mi da, vai,
Jeghnerd irar mi da, vai,
Ahmen mech'd mahn calis,
Tsavers irar mi da.

Ha, dvek hed dvek,

Sarern hovn engav,

Srdis khntoomn dzovn engav.
Hov, hov, hovn engav,

Srdis khntoomn dzovn engav.

DZIRANI DZAR Komitas Vartabed

("Dzirani Dzar' was dedicated to the beloved Armenian singer,
Armenag Shah-Mooradian, who was one of the first to introduce
Komitas Vartabed's works in concerts throughout Europe and America.)
( Soprano solo by Varsenne Kechichian)

vhruvh TUMN

UNULSUU UGS

O apricot tree, give no fruit, vail U fppoustife S, grosge d fo s, of i” g
Do not sway, do not arouse my SOrrow Syubpy fpup S s o’y
Each time I walk beneath thy branches. U 8 dr Yoy st qgugfru

Busihgiu fogpmpy i fy sy
Oh, return, return my love to me, S il gy gl el p
The winds are sighing in the mountains Usssplope Sudfts prlelyane

Upnfonn frtg e ds S ouifts pielpuss

While from my heart, laughter

Sutifiy st Sl il
Has fallen to the sea! | [y S puly

Upsnfous futeng e dte donsfte prnfpusse -

Band 8

Caroon a tsoon a ahrel,

Im yarn intsnitz a sarel
Vai leh, leh, vai leh leh,
Vai leh, leh, leh leh leh.

Akh chornah vai tormi chahr

marthoo lezoon,

Kahmin p'choom ah bagh, bagh,
Lerth oo toks ahnoom ah dagh.

CAROON A Komitas Vartabed

("Caroon A", It Is Spring, and ''Loosnagn Anoosh', The Moonlight Sweet,
though brief, are rich in beauty and depth of feeling in two very different
ways ''Caroon A' is sad and bitter; "Loosnagn'' is a tranquil nocturne.)

surnhv U
WU ESUY LULEELAGS

It is spring, yet it snows,
My beloved from me has turned away, cold.
Vai leh leh, vai leh leh,
Vai leh leh, leh leh leh,
Ah, may the tongues of the evil
shrivel up!

oassproest sy Qo e gl

Pk Lo [udufoy e msnly

Loy b ghy ooy g g8y gt b A s
Lok fils afppron il s spuungy | prorsy’

Ligy we [onpu swmed e sy :

The wind blows cold, cold,
Samy 4 44 -

Yet my heart burns....
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Band '3 LOOSNAGN ANOOSH

(Tenor solo by Ashod Jelelian)

Loosnagn anoosh, hovn anoosh,
Vai leh leh leh, leh,
Vai lo lo lo lo.
Shinahgahni koon'n anoosh
Thahshder tsorer mntcher en,
Tch'rer culclahn tsen'n anoosh.
The moonlight shines...so sweet,
Vai leh leh leh leh,
Vai lo lo 1o lo

The Ereete blows, |, o8 e, Locabuly whmey | Sofi mimey .

ety 6% kT 6T T

Yy 407, fo”,

The peasant slumbers...so sweet,
The fields, the dales are silent,

The brook babbles...so sweet. Qpbp gy’

Komitas Vartabed

LNRUWYY ULYNRT
UNUhSUU LUPALAGS

& plyuufp pritil wihiney .
Vuspunby &nplp Jplghp b

()/ ﬂ’.
VAR

QLWL sy s

Band 10

SOORB zASDVADZADZIN'N

Unhre  2UUSNKULTULTHLL

Komitas Vartabed UNUhSUU 4 LrAUAGS

Feast Day Hymn of Christmas

(A1l of the sacred songs of the Armenian Church are sung to this day in

the classical Armenian language -- Crapar.)

Soorb zAsdvadzadzin'n orhnootiamb medzatsootsanemk.
Avedavor hreshdahg avedaraner
Zdznyal prgich i srboh goosen,
Pahrk Hor, yev Vordvoh, yev Hocvooyn srboh,
Azhm yev mishd, yev havidians havidenits, amen,
Ahseh, oorakh ler, bergryalth,
Kahnzi der derants eh 'nth kez,

Unepp qlhumncmdumd it opShne ffludp S bduyneguihidp:
Vebmumenp Spbypuul b putl p
Qdubuy Dplpsie p Uppoy Yomenfh:

Punp Jop be Npgeny Le Saqengh uppny

Ugdi be dpym be guss fombstn guie funbofrg  Ua 5 :
Usl wepuufu (hp plplplogy
Rustigh Skp SLpuig § phg phy:

Let us with blessings magnify the holy birthgiver of God.
The angel of glad tidings announced
The Saviour born of the Holy Virgin,
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
Now, and forever and ever, amen, saying,
Rejoice, Thou highly favoured
For the Lord of Lords is with Thee,

Band 11

OV ZARMANALI

- AYSOR TSAYN'N HAIRAGAN

A Baptismal Hymn Komitas Vartabed

( Solo voice: Araxl Pahigian)

Ov zarmanali khorhoorth ays medz haydnyal
Ararichn Asdvadz i Horthanan yegyal.

Ced, mi zarhoorir, koh ararichn em yes,
Yegyal megrdim yev levanam 'zmeghs.

Aysor tsayn'n hairagan

Hergnits ichyal hajoyagan

Siretseloh Vorthoh vgah,

Ay horthoreh, ced, horthoreh, ced Horthanan
Horthoragan tsayniv yercer medz Garabed, Hovhannes.

O wondrous and great mystery made manifest!
God our Creator is come to the Jordan,

River, fear not, thy Creator am I,

And have come to baptize and wash away sins,

N4 2uruluvbih
unUhSLU 4 LrAUAGS

0o qupdashosyfo funpsnepy wpu dbS gus junicbusy |
Upssspfo st Yuwsmmenssd fp 8o poogsstowsss blybivssy
Gl , b fy quopimeppp, pn Ugpphgio bt bu
Glhusy dlypunfd b g gy ;

Today the voice of the Father

Descended from Heaven, well-pleased,

The Witness of the beloved Son.

Exhort O river, exhort, O river Jordan,

With exultant voice, sang the great Fore-runner, John,

8 LITHO IN US.A. 3EEmRs




